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Sarah Al Mulk
Introduction:

Strah Mulk is a Makki Sirah ie it was revealed in
Makkah. It has 30 verses. Prophet Muhammad £ has said:

“Whoever reads a letter from the Holy Qur’an, he will
receive a hasanah, and it will be multiplied by ten. *

So we have to make the Qur’an an integral part of our
life and become successful in this world and hereafter.

Sirah Al-Mulk is in the 29" Juz'u and is the 67"
Surah of the Holy Qur’an. There are many virtues of reciting
it. Recitation of this Surah is not confined to any time. We can
recite it many times in a day.

Starah Al-Mulk is one of the Siirahs that focus on
developing  faith in the believers, and to develop the
foundations upon which the commands and prohibitions of
Allah are built. This Surah takes its name Al-Mulk from its
very first verse. It has various other names. It is also called
"The Protector™ , "The Rescuer”, and “The Defender”
because it protects the one who knows it and rescues him from
the punishment and defends him during the Day of Judgement.
It is also called “The Arguer” because it argues on behalf of
the one who knows it when he is in his grave. Numerous
Ahaadith mention about its exellence.

),

Imam Ahmad #% has narrated from Abu Hurayrah
that Allah’s Messenger & said: "Verily, there is a chapter in
the Qur’an which contains thirty verses that will intercede on

——————————————
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behalf of its reciter until he is rescued from Hell and admitted

to Paradise. [It is the sirah which starts with
“Tabaarakalladhi biyadihil mulk.]

lbn 'Abbas “* reports that the Messenger of Allah &
has said: "It is my heart's desire that Surah AI-Mulk be in
every believer's heart. "

THEME AND SUBJECT:

The basic theme of this Siirah is to prove the existence
of Allah and His Perfect Knowledge and Power by inviting
people to reflect on the marvels of this universe. However, as
subsidiary subjects, some other realities are also mentioned like
reward for believers and punishment for unbelievers. This
chapter firstly covers the teachings of Islam

The central theme of this Sirah is warning, which
includes both types of punishments - the punishment which the
rejecters of a Messenger of Allah face in this world, and the
punishment they have to face in the Hereafter. The arguments
are drawn from the signs of Allah in the world around man. It
has been told in this Sairah that an observation of this world
highlights those attributes of Allah which necessitate the fact
that this world shall one day reach its end. People who lead
their lives to their desires and do not use their intellect will be
cast into Hell, and those who use their intellect, and fear the
Almighty Allah - even though they had not seen Him - will
become worthy of great reward.




Verse—1 ViV )
S £ 06 e by A oy o) A3 (0

Word meaning:

over Jars blessed is he &l
all K whose sl
things 6 in his hand oy
able a8 the dominion S
and he is A

Translation:

1. Blessed is He in Whose Hand is the dominion, and He is
Able to do all things.

Explanation:

The word Tabaraka (&) is derived from Barakatun
(f\S’);), which literally means 'to grow' or 'increase’. When it is
related to Allah, it signifies 'to be highest in all respects' and it
conveys a meaning similar to Allahu Akbar ' - “Allah is the
Highest™'.

The word Mulk (332) (Kingdom) refers to the Kingdom
of the whole universe, of the heavens and the earth and of the
mortal world as well as of the Hereafter.

Allah is glorifying Himself here. He alone is implied
here as the One Who exclusively owns the Kingdom, Rule and
Control. His Magnificence is endless and limitless. Once we
acknowledge greatness of Allah, we feel obliged to humble our
self before Him in obeying His Commands and submitting to
His Will completely. When we experience this state of
awareness, we then liberate ourselves from enslavement to the
world and from our personal desires.

——————————————
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Verse — 2 Y LAY
Mae Gudl a8 a8t sually egall (318 o3 (¥
Hs8d) Sa ) sA s

Word meaning:

best ] who L;;i\
in deed Mac has created Gl
and he is A The death Q}ﬂ\
the al-mighty &l and the life  3all
that he
the oft - s Acg Lo ten
forgiving sl may test Sl
you
which of &3
you =
Translation:

2. Who has created death and life, that He may test you which
of you is best in deed. And He is the All-Mighty, the Oft-
Forgiving;

Explanation:

Abdullah Ibn Abbas &= and other leading
commentators have mentioned that ‘life' and 'death’ are two
corporal entities. 'Death’ has the corporal shape of a ram, and
'life’ that of a mare. This statement apparently interprets the

——————————————
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authentic Tradition which states that when the inmates of
Paradise will have entered Paradise, and the inmates of Hell
will have entered Hell, death will be brought in the form of a
ram and will be slaughtered near Sirat (the Bridge) and it will
be announced that there shall be no more death, and every one
shall remain in the same state eternally as he or she will have
attained.

This test is more important and is of greater significance in
'death’ rather than in life', because the one who thinks of death
constantly will have the tendency to do more and more
righteous deeds.

The thought of death, however, is most effective in correcting
one's conduct.

Ammar Ibn Yasir “* reports a Prophetic Hadith which
says: "Death is sufficient as a preacher, and certitude is
sufficient as a cause of being free from needs."

This signifies that witnessing the death of friends and
relatives is the most effective preacher.

It should be noted here that Allah did not say ‘which of
you does more deeds', but said ‘which of you is better in deeds'.
This indicates that it is not the quantity of actions that counts,
but rather the quality of actions, that is, their being righteous
and acceptable in the sight of Allah. That is why man's actions
will not be counted on the Day of Judgement, but they will be
weighed. In some instances, the weight of one action would be
heavier than a thousand other actions.




Verse — 3

Yy

dhaﬁcs La l&l.\hu /@udhcg.ﬂ\(\'
J#wcsfdﬁbﬂ\ B, il (e Gl

Word meaning:

the creation

the most
gracious

from
fault

SO repeat

do

rifts

Translation:

M
R
< glad

e
%

FIN )

shs

who L;;X\
has created GlA
the seven e

heavens O o

one above Gl
another -

not 94
you can see Lg‘).a
in é

3. Who has created the seven heavens one above another. You
can see no fault in the creations of the Most Beneficent. Then

look again: "Can you see any rifts?"

Explanation:

Apparently, this verse shows that it is possible to see
the nearest sky with the naked eyes. Sky, in this context, does




not necessarily refer to the bluish atmosphere seen over the
earth. In fact, the sky may be very much higher than this. It is
possible that the bluish atmosphere, on account of being
transparent, may not block the vision of the actual sky.

As for the structure of the heavens, the following is established
from the Noble Qur’an:

1. There are seven heavens, one above the other, with each
heaven being its own ‘universe’.

2. Each level of heaven has its own unique sets of laws which
govern it.

3. We live in the lowest level of heaven since it is the one
adorned with stars.

4. All the heavens are connected to each other by pathways
known as the ‘Ways of Ascent’ (Zil Ma’aarij), by which the
angels ascend and descend.

5. Allah’s throne (Arsh) sits above the seventh heaven.

Verse — 4 £ 143y

Uil el ) i 0838 i) gl ('
8

Sl 3A g

Word meaning:
to you «ﬂgl\ then ?3
the sight of eye * il repeat =)
naed Wi e
and it 'Y and yetagain (i S
is worn out PIVES will return Sl




Translation:

4. Then look again and yet again, your sight will return to you
in a state of humiliation and worn out.

Explanation:

Allah & says: “Then return your vision again — repeat
twice (karratain)’. The word karratain (¢55%) here does not
literally mean twice, but over and over again with
contemplation consistently and with the same effort. Reflect on
the creation of Allah frequently, you will not see any
inconsistencies in the creation of Allah.

Verse — 5 .4y )
Laga ) LIRS 5 Aulaay Lidll plad) W5 Al (@
) QIS 2] UXis |y, cpabalaill

Word Meaning:

(as) missiles . s .
t0 drive away FYENS and indeed 3l
the devils udam | Xgir?@ée L,:,J
and we have Gdie iy the heaven APV
prepared

for them (ng the world Luql\
the torment Qe with lamps culan
the blazin . andwehave

fire g ) made such Wl

’ lamps
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Translation:

5. And indeed We have adorned the nearest heaven with lamps,
and We have made such lamps (as) missiles to drive away the
Shayatin (devils), and have prepared for them the torment of
the blazing Fire.

Explanation:

The devils, before the time of Prophet Muhammad “ﬁ{
had taken sitting stations for themselves in the sky of this
world and they would listen to the matters that occurred in the

heaven. But when Allah sent Muhammad % as a Prophet and
Messenger, they were suddenly pelted one nlght with flaming
fires (shooting stars). The statement '[We] have made them
[stars] devices to stone the devils' probably implies that some
fiery matters originating from the stars are used to shoot at
them, and the stars themselves remain intact in their position.
This further shows that devils who attempt to eavesdrop on
celestial conversations for information are driven away before
they can reach the stars.

Verse -6 LT N

maall Guy algd I3 3gin ) 9588 Gudlly (1

Word meaning:

hell (u@é ?ﬁgszovrvho U"Jﬂj
and worstindeed is (s disbelieve RS
that destination ERA( their lord gy

torment e
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Translation:

6. And for those who disbelieve in their Lord (Allah) is the
torment of Hell, and worst indeed is that destination.

Explanation:

The word Kafara (<) refers to the act of hiding or
covering the truth with falsehood.

The word Rabbun (&) is used here to put guilt into the
disbeliever. Allah is Your Master Who created you, provides
for you, gives you all of His favours, and you still disbelieve in
him?

, Verse — 7 VoA .
558 s g g 1 s o 1 13 (Y

Word meaning:

of its (breath) A when 13)
(terrible) the (2 - | sl
drawing in L they are cast

as it B therein e
blazes forth ’) o they will hear | mad
Translation:

7. When they are cast therein, they will hear the (terrible)
drawing in of its breath as it blazes forth.

13



Explanation:

The word Shaheegan (&¢Z) here means to inhale
heavily making a loud sound while inhaling. Like a big beast
inhaling when it is growling. This torture chamber (Hell) is like
a beast that breathes heavily and growls

Verse -8 A 4N

;ﬁg.“.u JQLQAQ@MNS LB "'"415.\(/\
u'~oauH‘L€ds.~

Word meaning:

a group zs it almost A
will ask them gl bursts up B
its keepers Lg_}up from (e
did no i fury Ll
come to you eS.ah everytime 7
warner T is cast Al

therein 8
Translation:

8. It almost bursts up with fury. Every time a group is cast
therein, its keeper will ask: "Did no warner come to you?"

Explanation:

The word Tamayyaz ()—w) implies when something
explodes and its parts separate i.e. ‘blows into bits’.

——————————————
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Verse — 9 4.4y

Gra 4 035 e Ul 88 7 Gpla 8 8 1 6MG (4

80

A8 Pl B ) &1 ) 5

z

Word meaning:

allah ) they will say AE
from Oy yes b
thing £ indeed 38
only o) didcometo us  Ggla
you are Al a warner 3_@_,
only Y| we denied him B
in B and we said Llay
error I not 04
great 4k sent down I

Translation:9. They will say: "Yes indeed; a warner did come
to us, but we denied him and said: 'Allah never sent down
anything (of revelation), you are only in great error.™

Explanation:

Within this verse, there is evidence that Allah does not
punish anyone who has not received the message. There are
many other verses as well that mention that Allah will not
punish a people who did not receive His Message or
Revelation.

15



Verse — 10

VoY)

ladal 8 US L J835 31 i UK 31 ) gl ()

Word meaning:

we would
have been

in
dwellers

the blazing
fire

then they
will
confess

their sin

SO away
with

Translation:

° 27
:
o

1..0 Y

and they will
say

if
we but

listened

or

used our
intelligence

not

grym|

-

10. And they will say: "Had we but listened or used our
intelligence, we would not have been among the dwellers of

the blazing Fire!"

Explanation:

We know from Islamic history how the disbelievers
would cover their ears when the message was conveyed to

them by Prophet Nooh *2 and Prophet Muhammad .




Allah praises those of His servants who listen and then
follow His guidance and follow the best of it (worshiping Allah
Alone). Those are the ones Allah has guided, and those are
people of understanding.

Verse—11 VY :4%
) ALY BALS 3¢ 03 1 8216 (1 Y
Word meaning:
the blazing fire L. the dwellers of ~ JA2aY

Translation:

11. Then they will confess their sin. So, away with the dwellers
of the blazing Fire.

Explanation:

This guilt and acknowledgement will not help them at
all in the Flaming Fire because they have had their chance in
this worldly life.

17



Word Meaning:

theirs will e}éi s

be verily %)
forgiveness ° those who Gl
and reward Talg fear D=
a great S their lord g

unseen uelly

Translation:

12. Verily! Those who fear their Lord unseen (i.e. they do not
see Him, nor His Punishment in the Hereafter), theirs will be
forgiveness and a great reward (i.e. Paradise).
Expalanation:

When people are alone - away from the others — and
nobody sees them, but they still fear their Lord. They fear
Allah in public and in private. They know that Allah is Al-
Aware of what they are doing, so they fear Him. These people
reflect and always do good deeds. They also repent sincerely
for their sins and seek Allah’s forgivesness.

18



<l Aude 4d)

Word meaning:
verily he is

the all - knower

of what is in

the chests

Translation:

Verse — 13

PN b

“

iy

B Al

2. 0

A9 ol A1 1 g hml g (VY

VYA

Jgifél\
and whether T
you keep secret S
your talk eélﬁ
or /ji
disclose 15 ye!
it O

13. And whether you keep your talk secret or disclose it, verily,
He is the All-Knower of what is in the chests (of men).

Explanation:

Allah is challenging the disbelievers by saying: Hide
what you want to say or whether you say it openly - most
definitely - He (Allah) knows of what is in your hearts.

19




Verse — 14 Ve A
) Gl 3h 5 B8 Gra alag T (0 €

Word meaning:

and he is }33 should not Yi
the most kind P R
and courteous uﬂ%\ he knows Al
theall —aware Al who Cya
he has w1
created
Translation:

14. Should not He Who has created know? And He is the Most
Kind and Courteous (to His slaves) All-Aware (of everything).

Explanation:

In the previous verse number 13, Allah speaks about
Him knowing the secret and the open intentions. In this verse,
Allah responds to those who doubt about how this is possible.

20



Verse—15 Yo :4¥
(8155l ¥ 13 (¥ 68 as 1) b (V0
Sedil) Adl)y | ARG G 38y Lguslia

Word meaning:

2

in 2 he it is A
the path thereof ~ LeSUia who sl
and eat A has made Jza
of u—‘* for you (iSS
his provision oy B the earth OayY!
and to Him 44\5 subservient Y js
will be the ’) %4 so walk \j:.ula

resurrection

Translation:

15. He it is, Who has made the earth subservient to you (i.e.
easy for you to walk, to live and to do agriculture on it), so
walk in the path thereof and eat of His provision, and to Him
will be the Resurrection.

Explanation:

The word Dhalul (J33) signifies 'submissive'. When it
is used for an animal, it means that it is not insolent when
someone is riding it. The word Manakib (=Stx) is the plural of
Mankib (&£32), which means 'shoulder’, which in animals refer
to the upper part of their front legs. Normally, this is not the
part of the animals where a rider would sit to ride them. Their

——————————————
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back or neck is involved in riding. But an animal that offers its
shoulders as well to the riders is very obedient and submissive.
Therefore, the verse says that ‘Allah has made the earth
submissive for you, so walk on its shoulders’. Allah has made
the structure of earth such that it is not liquid like water so that
it flows, nor is it like mud or slime, because if the earth were to
be in any of these states, it would not have been possible for
man to live in it. Nor is it made hard like rocks or iron, for in
that state it would not have been possible for him to plough the
fields to sow his crops and derive various other types of benefit
from the earth. Wells and rivers could not have been dug. It
would not have been possible to dig trenches into the ground to
lay foundations of huge buildings. With such well-balanced
infrastructure, He granted him tranquility that it is possible for
buildings to stand on it and for people, moving on its surface,
to avoid slipping.

After directing man to travel on earth, it is said 'eat out
of His provision'. This probably indicates that commercial trips
carried out for import and export are the doors for obtaining
livelihood from Allah.

This warning tells us that man is permitted to draw
benefits of eating, drinking and living from the earth, but he is
reminded at the same time not to be neglectful of death and
life-after-death.

22



Verse —16 Y1 4V

PR

A8 (a4 A% Cids & sladad) b G aliall (11

2540 (A
Word meaning:
with you (;;’S_' do you feel secure (ﬁu i
’ (from)
theearth  (sa )Y he who Ga
so when \SLE over L
it * the heaven VA
shakes )54 that B
he will cause to sink u...u;:\
Translation:

16. Do you feel secure that He, Who is over the heaven
(Allah), will not cause the earth to sink with you, then behold it
shakes (as in an earthquake)?

Explanation:

It means: Though Allah has granted the earth such a
balanced infrastructure that man cannot go into it without
digging, yet Allah has the power to make the earth swallow up
all the communities living on its surface.

23



Verse—17 VYV :4¥

Luala a&ie du G slalad) b G alial a1 (VY

Word meaning:

against you (‘S‘l‘: or c“\
aviolent whirlwind ~ Guala 40 You feel s

- secure from -
then you shall know u}"da_hs he who is Oy
how CaX over &
my warning s the heaven L)
l that B
he sends Ny

Translation:

17. Or do you feel secure that He, Who is over the heaven
(Allah), will not send against you a violent whirlwind? Then
you shall know how (terrible) has been My Warning?

Explanation:

In other words, they at the moment feel secure that the
Supreme Being in the heaven will not release against them a
sudden squall of stones together with violent wind. Soon they
will realize how true the Divine warning was, but by the time
they realize its veracity it would be too late. Now that they are
safe, sound and secure, it is the time for them to give it a
thought.

24



Verse—18 VA :4¥

@

,253&15;4453’” .a,g_ha uéSﬁS\g(\/\
Word meaning:
then how Caks and indeed Al
was o8 denied QX
my denial )gS-ﬂ whose Cpll

From before . 3z o
them Feh O
Translation:

18. And indeed those before them denied (the Messengers of
Allah), then how terrible was My denial (punishment)?

Explanation:

Allah mentioned actual punishments that the Arabs of
that time knew of and whose results they saw through the relics
of those disbelieving nations.

1. Destruction of the nations of Aad, Thamud and Madyan

2. The flood of Arim (which destroyed the people of Saba)

3. The incident of Ashabul Uhdood (where the fire
destroyed the disbelievers)

4. The incident of Fil

5. Destruction of Pharaoh and his men

6. Elimination of the nation of Lut (alari)

7. Slight punishment for the nation of llyas (alai)

8. The destruction of Nuh’s (alai) community.

25



Verse - 19 V44N

u'a.@l ulﬁba°“ JAHUJH"”{&SJ\(\Q
Jﬁ":‘*fg*“dsﬁ‘\-‘! VER RV Y

Word meaning:

upholds them UM do they not (ﬂj
except V) see FPY
the Most sy 03 . oA
: : \ \
Gracious Craa )l the birds bl
verily He is -’A_a\ above them e%jjs
of every dS.a rows «L\AL.A
. - and folding (yass’
thing & (s them :
the All-Seer Dl none 5
Translation:

19. Do they not see the birds above them, spreading out their
wings and folding them in? None upholds them except the
Most Beneficent (Allah). Verily, He is the All-Seer of
everything.

Explanation:

This verse invites attention to the fact that the birds
have weight, and in terms of the law of gravity, weighty bodies
should fall down on the earth, if they are released from above.
Normally, it is not possible for the air to hold them up. But
Allah, through His consummate power, has created these birds
in such a way that they can hold themselves up in the air.
Apparently, they have no intellect, but Allah has taught them
the art to make the air carry themselves.

——————————————
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Verse — 20
093 G 38 il a4l

YAy

29 2

T4 gh o 03 Gl (Y

2808 AY) G o) L oadD

Word meaning:

besides 033 Era
the most gracious ~ (yaa I
nothing 8
the disbelievers (.5 3Kl
but ‘X\
in 2
delusion B jjf;
Translation:

who is Sl
this 138
he ngi\
he )l
army VR
to you (fSS
to help you eé}ia.u

20. Who is he besides the Most Beneficent that can be an army
to you to help you? The disbelievers are in nothing but

delusion.

Explanation:

If Allah decides to punish any nation, there is no power
in the world that can stop Him. There is no fighting force or
army of soldiers that can come to the support of the

disbelievers and save them.
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Verse —21  YV:4W

151 g L 485, Sl & 48850 o 13 Gl (Y

Word meaning:

his provision i@)) who is Sl
but s this RYY
they continue to ) 52l that Lﬁ;i\
in = provide for you eégsy
pride e if B
and (they) flee 21 He should 2y
(from the truth) 2>+ withhold !
Translation:

21. Who is he that can provide for you if He should withhold
His provision? Nay, but they continue to be in pride, and (they)
flee (from the truth).

Explanation:

This verse warns the disbelievers that the sustenance
Allah grants them by sending down rain from the clouds and
by growing plants/ vegetation in the earth is not their personal
property. It is a gift and bounty from Allah. If He wills, He can
withhold it.

28



Verse—22  YY 4%
noc 354 Ml das te 154 2o 38t
@ (Al ) Agay Ao LSh diy () (YY
pulilh bl (16 g

Word meaning:

or he who Ol is he who Cyadl
walks (sl walks (i
upright b}m ben_t down without us.z
> seeing i
on AL on LS
way Ll ya his face 44
Straight ik more rightly guided (s3]
Translation:

22. Is he who walks without seeing on his face, more rightly
guided, or he who (sees and) walks on a Straight Way (i.e.
Islamic Monotheism).

Explanation:

It is mentioned that the unbelievers will be brought to
the field of Resurrection, crawling on their faces instead of
walking on their feet. Bukhari and Muslim record on the

authority of Anas “: that the noble Companions asked the

Messenger of Allah & - "How will the non-believers walk on
their faces on the Day of Resurrection?" The Messenger of
Allah & replied: "Is Allah who made them walk on their feet
not powerful enough to make them walk on their faces and

their heads?"

29



Verse —23  YY:4N

i)y aaia A%l gray asladl o2 3h g8 (VY

GrooSiid La Yts | 5ausl) g

Word meaning:

the hearing t‘“‘” say 8

and the seeing a5 (it is) He )

And the hearts 52815 Who csdl)

little M has created you eSLJu\

that % and made Jasj

you give thanks (35 &35 for you éSS
Translation:

23. Say it is He Who has created you, and endowed you with
hearing (ears), seeing (eyes), and hearts. Little thanks you give.

Explanation:

Of all the human sense organs, only three are
mentioned here on which depends knowledge and perception
of the external world. Philosophers have identified five sources
of knowledge. But out of the five physical senses, only two
have been mentioned, namely, ears and eyes, because man
receives a very limited range of knowledge by smelling, tasting
and feeling. Man depends for information largely on hearing
and seeing. Of the two organs, his sense of hearing is
mentioned first, because a careful analysis shows that most of
the information gathered in human life is through hearing, not
so much by seeing.
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Verse —24 Y& 4%

37 < @
_* .

Gaadd Ay (i 8 aSiod o2 sh g8 (Y e

Word meaning:

in st say Rt

the earth Q..af);}” (it is) He Jj;

and to Him alls  Who sl

shall you be s sl s: ¢

gathered O ad  has created you eS
Translation:

24. Say: "It is He Who has created you from the earth, and to
Him shall you be gathered (in the Hereafter)."”

Explanation:

In this verse, Allah speaks about creating us as humans
and dispersing us all throughout the various regions and areas
of the earth with our differing languages, colours, shapes,
appearances and forms. And to Him we shall be gathered, so it
is most appropriate to mention that we will be herded back
(hashr) on one Final Day.
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Verse 25 Yo mn

umba;ﬁs \4933\\& Sl o 5(Ye

Word meaning:

; : and they are Y
if I qaying BEEY
you are (,_,_,5 when

telling the . ¢
the Promise se 3
e 5l
(come to pass) 3

Translation:

25. They say: "When will be this promise (i.e. the Day of
Resurrection) (come to pass?) if you are telling the truth.”

Explanation:

Allah tells us that this is all that the disbelievers say and
will keep saying. They are saying this at the time of the
Messenger of Allah, and will continue to repeat this even in
future generations.

Verse —26 Y1 4%

UAAJAJAM\LAAUAM\ Plﬂ\l..u\ (Y'\

Word meaning:

and only Lu\} say Ja
| am Ul only Lu\
awarner i the knowledge Al
a plain e with Nie

Allah &)
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Translation:
26. Say (O Muhammad): "The knowledge (of its exact time) is
with Allah only, and | am only a plain warner."
Explanation:
This is part of the etiquette that the Messenger of Allah

% had with respect to Allah, and its implication is that this is
the etiquette we should have: admitting ignorance on issues
outside of our knowledge.

Verse —27 YV AW

3851588 Cpdll b ody Gl AB15 531 Lalé (Y
- s ag 292 Ry
O5e N 4 aliS gl |
Word meaning: 7
they will see it 550 but when PAH
will be %3 . &%
displeased e approaching Ad)
those who Sl the faces 5 9n’s
22% twill be Jad% disbelieve FPTS
which 3 this 1aa
for it 4 you were (,3.\5
calling Goe X
Translation:

27. But when they will see it (the torment on the Day of
Resurrection) approaching, the faces of those who disbelieve
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will be different (black, sad, and in grieve), and it will be said
(to them): "This is (the promise) which you were calling for!"

Explanation:

They will definitely see this Day of Resurrection
coming closer — slowly and gradually - i.e. they will see
themselves old, the Angel of Death, the punishment of the
grave, the Judgment Day, the Accounting of Deeds, the
Weighing Scale of Deeds (Meezaan) and the Hellfire.

Verse —28 YA
Gl Laa ) 3l (& () A ‘:,.‘SSAj ) g‘:;\;\ R (YA
aall 138 Gha G SN D

Word meaning:

have you seen gij’j say d§
destroys me Kal if B
and those Y Allah Y
or j with me (2
Who Cyad can save gre
a painful ﬁ!\ torment k_a\As;
the disbelievers u;s)aLSl\ from e

He bestows His mercy onus  Gas’y

Translation:

28. Say (O Muhammad): "Tell me! If Allah destroys me, and
those with me, or He bestows His Mercy on us, - who can save
the disbelievers from a painful torment?"

——————————————
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Explanation:
Whenever outright warnings were given to the
disbelievers, the disbelievers would respond with violence and

try to harm and kill the Messenger of Allah & This is exactly
what happened in the various battles, especially the battle of
Khandag and Ahzaab, when the disbelievers united and
intended to surround and destroy all theMuslims of Madinah
completely.

In this verse, Allah did not say - Ahyaana - keep us
alive. Rather, He said Rahimanaa - has Mercy on us. So it is by
Allah’s Mercy that we are kept alive.

Verse — 29 Y4 .4y

=

(sl s a3 4y Gl B30 b 8 (1
e Pl (2 32 (ia

Word meaning:
Sl i :
who % Heis 9
that is A the Most Gracious ~ (yea )l
in = We believe Uil
error dlna in Him 4
manifest e and in Him ale
‘ we put our trust GRS
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Translation:

29. Say: "He is the Most Beneficent (Allah), in Him we
believe, and in Him we put our trust. So you will come to know
who is it that is in manifest error.”

Explanation:

‘Trust’ or ‘tawakkul’ means that the heart relies on
Allah and not on His creations. This trust is one of the fruits of
belief and knowledge. The greater the belief and knowledge of
Allah,the greater is the trust. The Qur’an makes it very clear
that tawakkul is not an option but rather a requirement.

Verse—30 Y+ 4

oy 4l b 1338 a8l el &) 4015 08 (7

Word meaning:

if B) say &
your 2 e %
water aSyla became ol
thenwho  (aé sunken 1) 55e
With Ly WA A

supply you (]
water i PRy Y ?S:u )
flowing (riza have you seen a5l )l

36



Translation:

30. Say (O Muhammad ): "Tell me! If (all) your water were to
be sunken, who then can supply you with flowing (spring)
water?"

Explanation:

Towards the end of the Sarah, a statement is once again
repeated to remind them which purports to say: 'O you who
live on the earth, dig wells and drink water from it to quench
your thirst and grow plants and vegetation, Whenever man
requires, he could dig a few meters deep into the earth from its
upper surface to obtain water. If all the water, which people
draw from the wells easily, were to disappear into the depths of
the earth, do they have any power through which they will be
able to obtain pure running water? Obviously, the answer in
negative.
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Zaadu At-Talibeen (Victuals of the seekers)

daialll God -y
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Meaning: Word:

sincerity the RA.;.\A.A\ the religion f);u“

Translation:
The Religion (Islam) is to act with sincerity (Muslim).
Explanation:

The Arabic word al-nasiha, used in the hadith above, is
a comprehensive and unique term and is difficult to translate
precisely into English. Even in Arabic,it does not have a
synonym. Therefore, the expression "to act with sincerity"” has
been adopted here as a broad explanation for the Arabic word.
Other meanings could be-giving good advice, directing toward
good, acting sincerely or honestly, or being benevolent and
desiring good.

The remainder of the hadith, as narrated by Imam
Muslim on the authority of Tamim al-Dari is :"We inquired
from the Messenger of Allah, 'Toward whom?' He replied, 'For
Allah, His Book, His Messenger, the leaders of the Muslims,
and the common people' (Muslim). The hadith makes it clear
that one of the most important aspects of true faith is to give
good counsel, to wish well, and to act toward everything with
honesty and sincerity.
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This is further explained as follows: In relation
to Allah, "sincerity” means to have faith in His essence and
attributes, to obey His each and every command, to express
gratitude for His blessings, and to fulfill His rights of Lordship
in every possible way. In terms of the Book of Allah, it means
to fulfill its rights by accepting it as the word of Allah,
honoring it and reciting it correctly, and practicing its
injunctions. For the Messenger of Allah, it means to fulfill his
rights, confirm that he is the Messenger of Allah, practice the
Sunnah, honor him and his family, and hold everything that he
has said to be true. For the leaders of the Muslims, it means to
assist them in virtue, obey them and exhort others to do the
same, remind them of their responsibilities and correct them in
a polite, reformative, and wise manner. The same applies for
the scholars of Islam. For the masses, it is to guide them aright
and prevent them from wrong, assist them in their needs and
support them, protect them from harm, and deal with them in
the best possible manner.

Similarly, as regards every other aspect of life, the
religious obligation of al-nasiha is fulfilled by performing
everything in the most beneficial and correct manner possible.

balial) fa pLE A Y
Word meaning:
essence C.i\ the supplication i\}_ﬂ\
the worship :J\_ud\
Translation:

Supplication is the essence of worship (Bukhar)
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Explanation:

Supplication (du'a’) has been called the essence of
worship for two main reasons. First, by supplicating to Allah, a
person fulfills his obligation of calling on Allah, which is
understood from the verse "And your Lord says :Call on Me, |
will answer you (your prayer)" (Al-Qur'an-40:60). This is
worship in its purest form. Second, by invoking Allah, one
realizes that only He can fulfill one's needs. The servant who
calls upon his Lord abandons hope in everything else and turns
his full attention to Allah, humbling himself in front of Him.
This is the essence of worship. Another desired result of
worship is to attain reward from Allah. As there is such a great
reward in supplication, it has been called the essence of
worship.

Cal da g g all ¥

Word meaning:

with ) the person ¢ yall
he loves &l who Oy
Translation:

A person will be with whom he loves (BukharT,
Muslim)
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Explanation:

This statement of Allah's Messenger (PBUH) was in
response to someone who came and inquired, "0 Messenger of
Allah, what do you say about someone who loves a group of
people, but is unable to join them?" .What is meant by "a
group of people” is the learned or righteous people, and what
is meant by, "was unable to join them' is 'a person who was
unable to gain their company or achieve the same status as of
them in knowledge and action'. To this the Messenger of Allah
(pos ade A La) replied, "A person will be with whom he
loves;" i.e., he will be gathered with them on the Day of
Judgment. Allah Most High says, "Whosoever obeys Allah and
the Messenger, they will be with those unto whom Allah has
shown favor, of the Prophets and the saints and the martyrs
and the righteous. The best of company are they" (Al-Qur'an
4:69-70).

The hadith could also be applied more generally to
those who aspire to be with evil people and sinners and secretly
admire their actions, even though they may not have
perpetrated those evil actions themselves. They will be
gathered with the sinners on the Day of Judgment (Mirqat al-
Mafatih 8:740)

Qe e ddsaly A ¢ra BUY) -t

Word Meaning:

from UA the calmness REN|
the deVlI é)\ /! iw:.n the haste - ’! f - “
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Translation :
Calmness and patient deliberation is from Allah and
haste is from Satan. (Tirmidh1)

Explanation:

This hadlth refers to everyday activities and not to acts
of worship. A person is encouraged to conduct his daily
activities with calmness and patience, as acting in haste often
leads to spoiling one's actions. However, when it comes to
worship, a person is encouraged to hasten toward good, i.e.,
embark upon good acts with determination and eagerness, and
then complete them with calmness, concentration, and
devotion. For example, it is disliked for one to run to join the
prayer, but it is commendable to perform the ablution at home
and set out for the prayer early. )

LYY Gallaal) o
Word Meaning: )

the trust AN the gatherings L)

Translation:
Gatherings are to be kept in trust (Abiz Dawiid).
Explanation:

What a person hears or sees in a meeting must be kept
confidential and should not be disclosed to others. However, as
the remainder of the narration states, three things are exempted
from this. These are plans to murder, plans to rape a woman,
or plans to usurp someone's wealth (Mazad al-raghibin 8). See
also Hadlth 17.

——————————————
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G Ga dials i

Word Meaning:

%

branch  Axxd the modesty LAl
the faith Sy
Translation:

Modesty is a branch of faith. (Bukhari, Muslim)
Explanation:

Hadith narrations mention that there are more than
seventy branches of faith. Of these, haya’' (modesty,
bashfulness, shyness) is specifically mentioned, affirming it as
one of the most important branches. Haya' is an important
means of restraining oneself from sin, and restraint from sin is
one of the most important obligations of faith.

The type of haya' referred to in this hadith is the
modesty that comes from faith and not the natural shyness in a
person. It has been explained by the saying, "Your Lord do not
find you from where He has prohibited you:' which is also part
of ihsan, or "perfection of faith".

'Abdullah ibn Mas'tid (4= 4 =) relates that one day the
Messenger of Allah (alws 4le 4l o) said, "Be shy of Allah
Most High as much as is His due:' The Companions present
said, "All praise to Allah, we are shy of Him:" The Messenger
(plos ale A JLa) said, "That is not the point. Whoever is shy of
Allah as much as is His due, he should protect his head and that
which it comprises [i.e., mind, mouth, ears], his stomach and
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that which is adjoining it [i.e., preserve it from unlawful wealth
and protect the private parts from the unlawful], and he should
remember death and that which is to come after it; and
whoever desires the Hereafter should abandon the adornments
of this world. Whoever fulfills these duties has been shy of
Allah as much as is His due" (Ahmad).

N1 Elad Jadll v

Word Meaning:

constitutes g ea the alcohol  yaill
the sin ;3‘21\
Translation:

Alcohol constitutes many sins. (Razin)
Explanation:

A narration in Sunan al-Bayhaqi from 'Abdullah Ibn
'‘Umar (4= 4 o)) states, "Alcohol is the mother of all
obscenities and the gravest of sins”. There is a saying that a
person was once called to prostrate before an idol, but refused.
He was then asked to commit murder, but refused. He was then
invited to commit adultery, but refused. However, when he was
offered alcohol he accepted and he then committed all of the
other sins.
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Al A el & 8 08 Galall -A
Word Meaning:

simple B the believer (a3l

the transgressor  yalll noble P

ignoble Ay’ deceitful QA
Translation:

A believer is simple and noble and a transgressor is
deceitful and ignoble.

(4Abu Dawid, Tirmidhi)

Explanation:

This Hadith describes the contrast between two types of
people. The first type is a true believer who shuns the affairs of
this world and occupies himself with making provisions for the
next world. At times, this type of person may be deceived in
his worldly affairs, not out of ignorance, but because of his
generous and noble character and lack of concern for the
material objects of this world, and he is free of cynicism
toward others.

The second type of person is a transgressor or an
unrighteous person who is well acquainted with the methods of
deception. He never allows himself to be deceived, but
continually deceives others. He is ungenerous in his nature.
This type of person has been characterized by the Messenger
(pls 4l &l La) as ignoble and his nature contrary to that of a
true believer (Mirqgat al-Mafatih 8:813, Mazad al-raghibin: 10).
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Al a3 Eilalls ALl g
Word Meaning:

darknesses  ulally the oppression ;JH\
the day of
judgment Al A%
Translation:
Oppression will be darknesses on the Day of Judgment.
(Bukhari)
Explanation:

Righteous deeds will be a source of light on the Day of
Judgment. "Darknesses"” could also be a symbolic reference to
the hardships and torments of the Day of Judgment (Mirqgat al-
Mafatih 8:846). zulm (lit., putting a thing in a place not its
own, "oppression” or "wrongdoing™) can be upon oneself-the
worst of which is ascribing partners with Allah (shirk),
followed by the major and minor sins. Or it can be related to
others-for instance, wrongfully taking another's honor, life, or
property (Jami al-'ulum wa'l hikam 334).

o

A £33 caall G 3 Ly

Word Meaning:

prison O the world LA
paradise s the believer :)A}’d\
the disbeliever I
Translation:
The world is a prison for the believer and a paradise for
the disbeliever. (Muslim, Tirmidhi)

——————————————
50




Explanation:

This world is a prison for the believer in comparison to
the bounties and rewards prepared for him in the next world,
and is a paradise for an unbeliever in comparison to the
punishment awaiting him in the next world. In the same way, a
true believer's desire is to leave this world and meet Allah
(hence, a prison), whereas an unbeliever's desire is to live in
this world forever (hence, a paradise).

A IR PR F R A AT IR
Word Meaning:

the upper Ldfd\ the hand 3;3\
the lower Jald) superior BYES
Translation:

The upper [giving] hand is superior to the lower
[taking] hand. (Bukhart, Muslim)

Explanation:

To be in the position of giving something to someone is
superior to taking from someone.

Ol Shad sgdall -y
Meaning :
half s the purity ) ‘seall
the faith  Gaay!
Translation:

The purity is half of the faith. (Muslim)

——————————————
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Explanation:

Some scholars have taken iman (faith) to mean prayer
(Salat) in this context. Hence, purity becomes half of prayer
because it is the most important prerequisite of the prayer.
Another explanation is that just as entering into faith eliminates
one's major and minor sins, the performing of ablution
eliminates one's minor sins (Mirqat al-Mafatih 2:6). )

oMl il 3a Gu il -y y
Word Meaning:
flues 'yl 3a the bell Syl
the devil  Sarall
Translation:

The bells are the flutes of Satan. (Muslim)
Explanation:

This hadith is based on the fact that ringing distracts a
person's attention from the remembrance of Allah. The word
mazamir, "flutes" has been used here in the plural to relate to
the incessant ringing sound of a bell (Mirqat al-Mafatih 7:446).

lal ailialls ‘sUal aetall -1 ¢
Word Meaning:

the thankful ~ SU&I) the one who eats écl.lal\
like | the patient llall

the one who fasts é.ihaj\
Translation :

The one who eats and is thankful is like the one who
fasts and is patient. (Tirmidhi, Darami)

——————————————
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Explanation:

The one who eats is "thankful” in that he begins with
the Name of Allah [Bismillah] and ends with praise of Him
[Al-hamdu lillah]. The one who fasts is "patient” in that he
abstains from doing anything that breaks the fast. The point of
similarity between the two is that both acts are deserving of
reward, even though the reward of the fasting person is surely
greater (Mirgat al-Mafatih 8:40).

S G i Sl gl 1o

Meaning :

the salam ~ 2SIZ) the one who initiates /5l

from Oy free {s )_,
the pride sl

Translation:

The one who initiates the salam is free from pride.
(Bayhagt, Shu‘ab al-iman)
Gl Slia’sa adll 5 jgdaa i gl 4

Word Meaning:

purifies &yl the tooth stick &) L.
the mouth égj\ to J
the lord | pleases gl"’af
Translation:

The tooth-stick purifies the mouth and pleases the Lord
(Bukhart without a chain.
[ta‘ligan, Nasa’t, Darami)
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G5 e 230 dzgadl v v

Word Meaning:

worse 3 the backbiting :L\:ud\

the unlawful intercourse <%, S

(adultery) Ll than e
Translation:

Backbiting is worse than unlawful intercourse (adultery).
(Bayhagt, Shu‘ab al-iman)
Explanation:

This narration continues with the Companions asking
the Messenger of Allah (plus 4de &) L) why backbiting is
more severe. Allah's Messenger replied that the person who
fornicates is forgiven by Allah if he sincerely repents, but the
one who backbites is not forgiven until the person he
transgressed against forgives him.

Another reason for this is that unlawful intercourse is
normally recognized by the fornicator as a serious sin; hence,
there is a greater chance of him turning to Allah and repenting.
On the other hand, a person who backbites does not normally
realize the seriousness of his sin and takes it lightly; hence, he
does not stop and repent.(Mirgat al- Mafatlh 8: 610)

e o ai 434 Ginah v A
Word Meaning:

evidence 4SA the qur’an Syl
or 5 for you &l

against you aile

——————————————
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Translation :

The Qur’an will either be evidence for you or against
you.

(Muslim)
Explanation:

Al-Qur’an will be "evidence" for one [on the Day of
Judgment] if he acts upon its commandments. Otherwise, it
will be a proof against him (Mirgat al-Mafatih 2:9). 1t is related
from Abdullah ibn Mas'ood that Al-Qur’an will appear on the
Day of Judgment and will intercede for the one who reads it
and will then guide him into Paradise. On the contrary, Al-
Qur’an will bear witness against the one who neglects it and
will then drive him into the Hellfire. (Jami al-'ulum wa'l
hikam: 328).

OMadd) Jaa elual) v
Word Meaning:
snares Jia the women 2L
the devil &M\
Translation:
The women are the snares of Satan. (Razin)

Explanation:

This is confirmed by another hadith in Bukhari and
Muslim in which the Messenger of Allah said, "I have not left
behind me any trial (fitha) more harmful to men than women: "
The essence of the narration is that Satan often employs
women as a lure for men, time and time again, leading to the
committal of sinful acts. However, this is not to say that
women are inherently evil, or that they are the sole cause of
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men's sins. Rather, the narration alludes to the natural attraction
men possess for women, by which Satan lures them into sin.
This is why men have been commanded to lower their gazes
and why women have been commanded to abide by a modest
dress code. These are safety measures for both sexes-The use
of women as snares is an undeniable fact that can be observed
today in, among other places, the advertising industry. Of
course, men who use women for commercial gain-as
stewardesses, models, pornographers, and prostitutes, for
instance-are accursed, perhaps even more than the women
whom they exploit. People who clamor about women's abuse
and strive to eradicate it ought to turn their attention to this
degradation of women, which has doubtlessly led to the
objectification of women and high incidences of sexual
harassment, domestic assault, and other crimes related to
women's abuse. And to Allah is our complaint.

a3 Cud Y (yal i) Gra i) Y

Word Meaning:

thesin il the one who repents il
no N like one who 8

to him Al
Translation :

The one who repents from sin is like the one who has
no sin.

(Ibn Maja, Tabarani, AI-Mu‘jam al-kabir)
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Explanation:

This hadith refers to the one who repents sincerely.
The similarity between the two people is in terms of
accountability. Just as the person who did not commit any sins
does not have to give account, the one who has repented will
no longer have to give account for the sins he repented from.
As for who is the better of the two, there is a difference of
opinion among the scholars. The superior view, according to
Mulla 'Ali al-Qari, is in favor of the one who did not sin at all,
since his state is closer to that of the prophets and angels (upon
them be peace). And Allah knows best (Mirgat al-mafatlh
5:196).
o) A5y (Aiieal) Cilad 438N b daisy) ¥ )

alal) diiai Jipd) il y Jiad) Lidad (il
Word Meaning:

in &b themoderation  Jiady)
half Calas the spending 48
the friendliness ﬁjﬂ\ the sustenance & “ Al
the people Sl towards S
good questions Vsl (A the intelligence Jaal)

the knowledge alall
Translation:

Moderation in spending is half of [one’s] sustenance,
friendliness toward people is half of [one’s] intelligence, and
asking good questions is half of [one’s] knowledge.

(Bayhagt, Shu‘ab al-iman)

——————————————
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Explanation:

Here, "Moderation in spending...." is best understood
by the verse of the al-Qur'an : "Those who, when they spend,
are not extravagant and not miserly, but hold a just balance
between the two" (al-Qur'an 25:67). [The income a person
receives is mostly not in one's control, as opposed to the
spending of what one possesses, which is nearly always in his
control. Hence, regulating what one spends of his wealth can
provide half the answer to stability in one's livelihood.]
"Friendliness toward people ... " means that a person's
intelligence is perfected through interaction with others, in that
the collaboration of two minds is better than one. And "Asking
good questions is half of one's knowledge" because knowledge
of a particular issue only becomes complete by asking the
appropriate questions (Mirgat al-mafatlh 8:795). Also, fully
thinking through a question before seeking an answer provides
half the answer to the questioner, as opposed to random
questioning.

cu&d\/“ . qu\li’&;ﬂ\-\’\'
A B Sy sk A Al G Salalls
Word Meaning:

who Oy the intelligent :)..;_\SS\
his soul PR he has subdued K
for what Ll who has worked ~ (ae
the death <l after AP
who has put @3\ the stupid 3:1.:1\
m;)eg as vain i pursuance )5
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Translation :

The Prophet (25%) said, "A wise man is the one who
calls himself to account (and refrains from doing evil deeds)
and does noble deeds to benefit him after death; and the foolish
person is the one who subdues himself to his temptations and
desires and seeks from Allah the fulfillment of his vain desires"

Explanation:

The person who subdues his lower self is that person
who renders himself in complete obedience to the commands
of Allah.

[y GG Y G 5 W Calla G - Y

Word Meaning:

one who is Calla the believer &A}u\
sociable
who is not gy good A
sociable
one who is a5y
not met
sociably
Translation:

The believer is the one who is sociable [with others],
and there is no good in one who is not sociable [with others]
nor in the one who is not met sociably [by them].

(Mustadrak, Bayhaqt, Shu‘ab aliman).
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Explanation:

This hadith underscores the importance of socialization
among Muslims in order to form bonds of unity. Allah says,
"And hold fast, all together, to the rope of Allah, and be not
divided among yourselves; and remember with gratitude
Allah's favor on you; for you were enemies and He joined your
hearts in love, so that by His grace you became brethren .. "
(Al-Qur’an 3:103). Meeting with others in a sociable manner
encourages others to do the same and also engenders within the
community feelings of love and warmth.

-

slall dudh Lag Il 8 (5lail il pUad) v ¢
goA
Word Meaning:

92

make grow the song 2Ll
the heart uSsl\ the hypocrisy Cg\s.d\
the water L) as L
the crops &JJS\

Translation :

The Song make hypocrisy grow in the heart just as
water makes crops grow.
(Bayhagqt, Shu‘ab al-iman)

Explanation:

Listening to [instrumental] music is clearly
prohibited in Islam. Allah says, "And of mankind is he who
pays for mere pastime of discourse, that he may mislead from
Allah's way without knowledge, and makes it the butt of
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mockery. For such there is a humiliating punishment” (Al-
Qur’an 31:6). Many of the great Mufassirs of Al-Qur’an, such
as 'Abdullah ibn Mas'iid, Ibn 'Abbas, Ibn 'Umar. 'lkrima,
Maymoon ibn Mahran, and Makhool state that this verse
directly refers to singing. Imam Tirmidhi has narrated on the
authority of 'Ali that the Messenger of Allah said, "When my
nation adopts fifteen traits, trials will descend upon them-
among these traits are taking to songstresses and musical
instruments™ (Qurtubi, Al-Jami’ li ahkam al-Qur’an 14:51-53).

There are several rigorously authenticated hadiths on the
unlawfulness of musical instruments, with the exception of the
duff, a one-sided small drum, whose use the Messenger of
Allah permitted in announcing weddings (Tirmidhi). It is thus
permitted,

o - e 0 A moR 84T

ufﬂ Q-’AY&! \3@%‘;@3\ é\%u iy Jlefm-\'é

el 59
Word Meaning:
thele”be I e S 2 ﬁ.ru‘:
qathered Oy the traders Sl
transgressors R the day of AR (IR
|l judgement Akl &
those who CHa except ‘>!\
(they) were . P
righteous [in feared <%
their oaths]
spoke the o
truth a

61



Translation :

Traders will be gathered on the Day of Judgment as
transgressors, except those who feared Allah, were righteous
[in their oaths], and spoke the truth.

(Tirmidht, Ibn Maja, Daram)
Explanation:

The reason for the generalization in the hadith
concerning traders is that they are often deceitful and dishonest
in promoting their merchandise. Therefore, the Messenger of
Allah warned them that they would be raised as transgressors.
He then excluded those who fear Allah in their dealings and
speak the truth (Mirgat al-Mafatih 6:42) and said that they
would be blessed with the company of the prophets (upon them
be peace) and martyrs (see the next Hadith). Traders includes
all types of business men and brokers.

Sl y Gondl aa Gl (33dal el _Y
£33

Word Meaning:

the truthful 3 yalall the trader 3;\33\
in the company - the so 48
of & trustworthy O )
the very Jowo¥y the Sov @
truthful U&Mﬂ prophets UM\

the martyrs )3l
Translation :

A truthful and trustworthy trader will be in the
company of the prophets, the very truthful, and the martyrs.

(Tirmidht, Darami, Daraqu i)




Explanation:

A trader will either be gathered with these blessed
people on the Day of Judgment or will be with them in
Paradise (Mirqat al-Mafatih 6:41).

X \4\3 G &As \J\ : u).tdﬁl.\.d\z\,g -Yv

HA &) \J! uh\
Word Meaning:

the - w . 4.1

. 4,
hypocrite 2 /\ S1gn ) ‘
when 13) three SO
he lies QXS he speaks KT
he breaks Caldl he makes a x5

promise
he betrays ol heistrusted — (pad%)
Translation:

The sign of a hypocrite are three: when he speaks he
lies, when he makes a promises he breaks it, and when he is
trusted he betrays the trust.

(Bukhart, Muslim)
Explanation:

One meaning of this hadith is that a person in whom
these signs are found is a hypocrite (munafiq) toward the
person he has wronged. He can not be called a hypocrite in
religion since he is not concealing unbelief; however, his
actions resemble those of a true hypocrite.

Another explanation is that hypocrisy (nifag-outwardly
showing something different from what one feels or believes
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inwardly) is of two types: that which is related to belief (the
greater and true hypocrisy) and that which is in action (the
lesser hypocrisy). 'Allama Khattabi, the great hadith scholar of
the fourth century, states that the signs mentioned in this hadith
refer to the latter-a person in whom these are found will be
considered a hypocrite in action and not a hypocrite in belief.
Yet another explanation is that these are the signs of the true
hypocrite and the continuous performance of these sins could
eventually lead a person to hypocrisy of faith.

Py caligh 35aey, Al &y ; Husll YA
Cuadd) (il (uddl)

Word Meaning:

o o th jorsi * 1783
worshipping others 3| "5y & major sins J:’L.‘SM
besides allah -~

Al

the parents oAl disobeying s

0~

the soul uns.d\ killing JJa
the immersing Csazll  the oath Sl

Translation:

The major sins are worshipping others besides Allah,
disobeying parents, killing a human being [unlawfully], and the
immersing oath. (Bukhari, Muslim)

Explanation:

An "immersing oath" is when a person takes an oath by
Allah regarding a past event that did or did not occur while

——————————————
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knowing the contrary to be true. This whelms the person in sin,
then submerges him into the Hellfire-hence, called an
"Immersing oath™ (Mirqat al-Mafatih1:220).

REGXIZ O EQ PP RS ER A B L

- =

Galll adle adiday G @b &3
Word Meaning:

good SWES the righteousness 3.\5\
the sin (’J‘){\ the character éﬁ;j\
in (_,A it causes uneasiness Sla
you dislike LL&)S your heart & yiia
s ks g
Translation:

Righteousness is good character, and sin is what causes
uneasiness in your heart and what you dislike others to become
aware of . (Muslim, Tirmidhi)

Explanation:

"Good character" has been used here in the complete
sense, encompassing all good acts of obedience toward the
Creator and His creation. Some have explained it to be those
actions in which the heart of a pious person feels comfortable.
For a God-fearing person, two signs make it clear whether an
action is sin or not. The first is that the action creates unease in
the heart, and the other is that he dislikes others to become
aware of it. This applies only to hte one who has returned to his
innate purity (fitra) and whose heart has opened up to complete
submission (Islam)( Mirqat al-Mafatih 8:803-804).
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SRl o i ) 18D Giald o e ISy

e

Word Meaning:
dependents  4lic the creation '3 N
whois good L] the most &

beloved

Translation :

All created beings are Allah’s dependents, and the most
beloved of creation to Allah is the one who is good to His
dependents. (Bayhagt, Shu‘ab al-iman)
Explanation:

"Allah's dependents" means His creation. It has also
been related, "The best of you is the one who is the most
beneficial to people” (Mirgat al-mafatl~ 8=731).

255 40l {ya Gl s Gy il -y
Word Meaning:
remain safe (‘L'” a [true] muslim M\
tongue Gl the muslims () saliuall

his hand oy
Translation :
A [true] Muslim is he from whose tongue and hand

other Muslims remain safe.  (Bukhari, Muslim).
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Explanation:

One of the fundamental characteristics of Islam and a
true Muslim is to protect people from harm and evil. The only
case in which it is permitted to harm someone is if it is the only
way to prevent an even greater harm and evil. We have to
be sure that we treat people well, refrain from harming them,
and take steps to ensure harm is reduced from the environment
and other people.

A1 315 agelas (6 (ol Al G a3l -1

Word Meaning:

whom trust 3\_1.0\ the [true] believer &A}’d\
their lives  agilad the people el

their possessions  agl) 5]
Translation :
And a [true] believer is he whom people trust with their
lives and possessions. (Tirmidhi)

49 Ao b ALl 13 G dataally vy
Word Meaning:

who exerts  dala the warrior 3.«51;.25\
in s himself A
obedience el

Translation: /

And a [true] warrior is the one who exerts himself in
obedience to Allah. (4hmad, Bayhagqt, Shu‘ab al-iman)
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Explanation:

"Exerting oneself in obedience to Allah™ is considered
the greater jihad, which includes within it the lesser jihad-that
is, fighting in the path of Allah. Hence, there is no conflict in
this hadith with the lesser form of jihad. 1t is included in this
hadith along with other struggles like refraining from
everything Allah has prohibited, fulfilling everything Allah has
commanded, and doing one's best to procure His pleasure. The
true warrior is, therefore, the one who is most obedient to Allah
in all aspects of his faith.

S5 AT 3h Ga salgalls v e
Word Meaning:

who abandons Pres theemigrant  yalgall
sins Gl the wrongs GUaal)
Translation:

And a [true] emigrant is he who abandons all wrongs
and sins. (4hmad, Bayhagqt, Shu‘ab al-iman)

Explanation:

This is because it is more difficult to completely abstain
from sins than to emigrate from one place to another, or
because the sole purpose of emigrating is to facilitate the
worship of Allah (Mirqat al-Mafatih 1:199, Mazad al-raghibin
18).
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e Lelal) e Gl el e gl _ve

Word Meaning:

the . 323\ the burden of &:zﬁn
accuser e proof

the AFIPY { the swearing of 3o fl
accused e s 2l the oath - \

Translation:

The burden of proof is on the accuser and swearing the oath is
on the one accused. (Bayhagqi)

Explanation:

Imam Nawawi states that this hadith constitutes one
very important principle of Islamic law, which is that the
accuser, plaintiff, or claimant is burdened with providing proof
to back his claim. If he is unable to do this then an oath will be
required from the defendant. (Mirqat al-Mafatih 7:326)

Ciks coasall AT Gl y craall 813 Gpaall -7
40133 s Ak A Aapa 43le

Word Meaning:

mirror % the believer (3 5411
he safeguards &g.a brother };\

protects him adasan destruction  AGaal

hisabsence 43l )%
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Translation:

A believer is a mirror for a believer, and a believer is
the brother of a believer; he safeguards him from destruction
and protects him in his absence.

(4bit Dawiid, Tirmidhi, Bukhari, AI-Adab alMufrad).
Explanation:
"Protects him in his absence™ means that he preserves
his respect, honor, and rights in front of others in his absence
(Mirgat al-Mafatih 8:720).

u&mwus.u\g\mw;;”'ys\-w

A s AL S o)y AK

Word Meaning:

like & the believers () sia 3all
single SENE’ a person d;J
it pains él&\ if 8)
his whole (body) AKX his eye :\jm
his head i\.i»b

Translation:

Believers are like a single person; if his eye is in pain
his whole body pains, and if his head is in pain his whole body
pains. (Muslim)

Explanation:

"Like a single person" means like the various limbs of a
person, as believers all share the same faith (Mirqat al-Mafatih
8:685).

70



a.r"@éssigz;u\ﬁ\a‘w““ ,m P A
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Word Meaning:

piece :\.daé the travelling jacall
- ° Lo~ the -3
It deprives vy ounishment <l =)
. PRK one among se<s |
his sleep 4a g you eSJ:.\
his drink a0y his food dalzla
, - he has . .3
his purpose A accomplishd (a8
he should ‘12 A his
hurry back S destination é 3
his family ary to Al
Translation:

Travelling involves a degree of punishment; it deprives
one of his sleep, food, and drink. Therefore, when one has
accomplished his purpose at his destination, he should hurry
back to his family. (Bukhart, Muslim)

Explanation:

Khattabi states that this hadith encourages residency
[over continuous travel], so that the Friday and other
congregational prayers are not missed (which are not
obligatory in congregation for a traveler), and so that the rights
of family and relatives can be fulfilled (Mirgat al-Mafatih
7:450).
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Word Meaning:
like & the return PR

the battle 3 33;-,

Translation:

The return from battle is like the battle itself [in
reward]. (4but Dawid)
Explanation:

This is because the warrior is returning to rest, regain
his strength, and see to the needs of his family, with an
intention to return to battle if needed (Mirgat al-Mafatih

7:402),
eg-’égh; /Mm | L,é 633'“ :\;J.a =&

Word Meaning:

the group 6333\ the leader K
their servant e’@_fml; the journey Rl
Translation:

On a journey, the leader of the group is their servant.
(Ibn Maja, Bayhaqt, Shu‘ab al-iman)

Explanation:

This means that the person who has been elected the
leader of the group is responsible for the rest of them and
should see to their interests. It could also mean that the person
from among them, who [voluntarily] attends to their needs and
serves them, deserves to be their leader, even though he may
not be of similar status to them in some aspects (Mirqgat al-
Mafatih 7:465).
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Word Meaning:

the praise sl
the glory A3l
you are the “ &1
blessed one =

whom UA
you prevent N

the generous %)

Translation:

Poetry

()

Sl 3 adall 3 asadl 13 aaal) &l ()

3 PUE (o b &S

for you
oh

the elevated

you give Chaxd
you will K
pOSsessor 53

Praise be to You, Oh! The Generous, The Glorious
and The Elevated, You are The Blessed One. You give
whom You wish and deny whom You wish.
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o Gl 3 3 3 BA s (Y
g8 udll 3 eyl A e

Word Meaning:

my creator D ES oh! my god GgJ\
and 5 my protector Ls ) A
to you &hl) my refuge o v
the poverty e ) in the condition of &3
| seek asylum s -2 . o s
with youy a Bt easiness B
Translation:

Oh ! My God, My Creator, My Protector, My Refuge |
seek asylum with you in both the conditions of poverty and
prosperity.

u-‘-“)b 3 s e ("
@Jﬁ\éﬁij\ ‘_g.m \Ju‘d

Word Meaning:

if definitely ol my god &)
o you disappointed o @0 T

or 3! my hopes EEE
Who B drove me away ek
| hope ) whom sl 13
| plead ’cs,.ﬁ\
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Translation:

My God if You disappoint my hopes ( and disappoint
me) or drive me away Whom shall | plead.

Gibd daa g Gla G el (¢
@3\ 3 Jal u-‘-‘" e agm
Word Meaning:

if il my god &)
to be a Ve great NE
numerous
your a;i/. . aai"! <
forgiveness 2 my sins =
sin Caid about e
larger ey greater Jal
Translation:

My god! Even if my sins are great and numerous, Your
forgiveness is greater and larger than my sins.

By 58 5 A g3 Ll (o
paud Al aals &g

Word Meaning:

you see S my god |
my (5 a8 . A
noverty > my condition s
you il my needness o8l
the secret  asdl) my . e
= conversation E
you listen N
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Translation:

My God! You see my condition, my poverty and my
neediness You listen to my secret conversation
(supplication). )

G e Ga Hoal GO
Word Meaning:

save me N my god &)
your punishment ‘ﬂ"h‘; from e
prisoner g certainly | )
I am surrendering ém;\ fearing for ‘441;
to you you all

Translation:

My God! save me from Your Punishment
I am a humble prisoner, fearing You, and surrendering to
You.

B4l e Gl o (v
ey ¥ dlie ia) Jiad

Word Meaning:

0

certainly if ol my god =&
thousand Call your punished me (e
rope & plea ‘\M
from you Sl my hope e

cut off &Ls.u not b
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Translation:

My God ! If You punish me even after thousands of plea,
the rope of My hopes in You shall never cut off.

Wil &€ e i &l 13 Gl (A
ndl ELdb e s IS G g

Word Meaning:

if 3)
protect e 5
be spoiled il
you was KIS
i am not KIVAE
Translation:

my god s
not Al
i will be VS
if 8
you protect me ey
i will be spoiled ol

My God! If You don’t protect me, I will be spoiled If
You protect me (in Your control) I will not be spoiled.

L,%:d\ uﬂa@ Epal Gyl (8
&)5\ M ) gl e &l

Word Meaning:

certainly if u—d
in 2

the piety Sl
except S o
your kindness ~ &lLiad

my god =&
i am weak IV
seeking uﬂa
i am not Sl
doors il
i knock éJﬂ\
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Translation:

My God! Definitely I am weak in seeking the piety
| have no way but to knock at your doors of kindness.

Ak AR A L ()
el GiS a1 &) G ala

Word Meaning:

definitely if uJ my god ‘_;gj\
away drove me 3L you phirE
T disappointed ’
me
sustainer g what P
how Y or 3l
i should do }é""“\
Translation:

My God! If You disappoint me of my hopes or drive me away
Oh, my Sustainer! What should | do?

The Nouns

The Singular The Plural
DR H#JA
354 iy
dals SAAls
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PR ")
bodall) opladll &3 oAb ek L ol

Word Meaning:

the tree );.:J\ look okl
full of branches () siaall G113 which |
the 2o
flourishing s il
Translation:

Look at the tree which is full of flourishing branches

Bk Ejla GBS 3AA Ga duad CES (Y

Word Meaning:

° - o2

it grew Chad how CasS
a seed s from Oy
e & ylia
atree Byl became
Translation:

How it grew from a seed and became a tree?

79



ehall) gha gAY (s 13 G OB 5 (Gadd(y

Word Meaning:

brings out aar examine and L0
investigate —=

from that L@_\.A say g

[ 5\l 2

the fruit 5 yail o i

Translation:

Examine and investigate ( you say) ask your own self,
“Who is the one who brings out the fruit(s)?

S ats () guadd) ) DRI g (¢

Word Meaning:

the sun il look gV

its firebrand  gasaa which i
illuminate Bo.z0 4
b‘)...\:\.\.um

Translation:

Look at the sun whose firebrand is illuminate
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B B)1A gy 3 flua g (o
Word Meaning:
light ¢lua in it there e

-

heat 55 a with it
scattered

.
® -0
w o e s

Do
Translation:

In it there is light, with it there is heat scattered (all
over)

Bopal dha el 8 wasl 13 (R

Word Meaning:

who S the spark 55l

in = has the powerto  (aaa 'l
i create

the Al like i

atmosphere ’

Translation:

Who has the power to create in the atmosphere like
the spark
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b yag-ia Aanl) Qgﬁ\ AT Qe (v
Word Meaning:

his 2l he A
blessings
abundant 3 JAGJA Allah A
whose oA
Translation:

He isthe One whose blessings are abundant

soaha 538 3 AW dafa 33 (A
Word Meaning:

high a2l wisdom la
full 3 yaiaa power 338
Translation:

Having high wisdom and full power

FERE VIV NS S FYC
Word Meaning:

look i) and 5

the night Ju at )
created a5l so who Cyad
Moon 5 yad In it 458
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Translation:
Look at the night, who is the one? Who has created
in it the moon?
?gm:{” ) JJQIS #L} a.\'\:}:g (\ .
Word Meaning:

&, -

spear a0 and 5

the pearl Pyl stars 23]

the unfolded 57,334l like &
Translation:

And the spear made of stars like unfolded pearls
5oha Ada 53 Gad aiddl A SBIZ ()
Word Meaning:

at & look al

who has e the cloud f""d‘
from it 2 has descended (3
rain 5o

Translation:

Look at the clouds, What has descended from it ( the
clouds) the rain?
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Boad o) B 4y GVl aiad (VY
Word Meaning:

the earth oY) made tuat
after Az with raining A
greenery 3 yad once dust ) e
covered
Translation:

Made the earth into greenery with raining from its
being dust-covered once.

oy 43 (5 G 1 3 g 30 ) Sy (17

Translation:

And look at the man and (say) ask him, who has
kept in him the eyesight?
Word Meaning:

look i) and 3
the man ¢ all at uJ‘
say Ja and g
has kept (o who Oy
his eyesight o yal in him 48
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eh s 334 5545 WY G (06
Word Meaning:

whom Lsgj\ who S
power 3% has prepared 5 ea

remembering 3 <ias
Translation:

o

Who has provided to him the remembering power?
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